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Ежедневно получая информацию из СМИ, индивид черпает оттуда ценности и поведенческие установки, которые позднее начинает воспринимать как собственные. Как следствие, одной из опасных угроз современного общества является угроза скрытого информационно-психологического управления массами.
Манипуляции посредством языка – основной способ манипулирования общественным мнением. Язык позволяет не только произвести необходимый эффект, 
но и замаскировать факт манипуляции. Особенно продуктивным орудием социальной манипуляции язык становится в ситуациях, когда манипулятор обладает повышенным авторитетом в глазах аудитории и возможностью широко тиражировать воздействующие высказывания. 

Наиболее полное определение понятия манипуляции приводится в работе      Е.Л. Доценко «Психология манипуляции. Феномены, механизмы и защита»: «Манипуляция – это вид психологического воздействия, искусное исполнение которого ведет к скрытому возбуждению у другого человека намерений, не совпадающих с его актуально существующими желаниями» [Доценко: 43].
Полезной для разработки данной проблематики оказалась статья П.Б. Паршина «Речевое воздействие» [Паршин. Речевое воздействие]. Исследователь приводит классификацию инструментов речевого воздействия:
1. Выбор/ конструирование формальной оболочки текста;
2. Выбор/ конструирование слов и выражений (лексемы с семой оценки, с коннотативными оттенками значения, эвфемизмы и т.д.);
3. Выбор синтаксических конструкций;
4. Выбор макроструктур (средств организации языковых текстов, выходящих за пределы предложения);
5. Когнитивные операции (метафоры, метонимические переносы и т.д.);
6. Логические операции (например, имплицитная информация).
Мы поставили перед собой задачу проанализировать материалы интернет-СМИ Италии, в которых раскрывается тема санкций в отношении России, и определить, какие инструменты языковой манипуляции в них преобладают.

Языковой материал был отобран методом сплошной выборки. В работе использовались статьи следующих изданий: «Corriere della sera», «Il sole 24 ore», «La Repubblica», «Nova. news», «Open. Online», «Sky Tg 24».
В ходе работы были выявлены следующие особенности дискурса итальянских интернет-СМИ.

1. Деэвфемизация семантики лексем, использованных в российской прессе
 «Lista nera dei paesi ostili alla Russia: anche l’Italia nella blacklist» («Черный список недружественных России стран: Италия тоже в нём») [La Repubblica: https://www.repubblica.it/economia/2022/03/07/news/russia_paesi_ostili_italia-340623961/]. Выражение «недружественные страны» является эвфемизмом  (эвфемизмы – слова/выражения, заменяющие другие, неудобные для данной обстановки или грубые) для выражения «враждебно настроенные страны», при этом цель – избежать коммуникативного конфликта. Номинация «lista nera», «blacklist» – пример деэвфемизации (задача – показать явления такими, какие они есть на самом деле) с заведомым выбором в качестве переводного эквивалента лексемы 
с отрицательной коннотацией. 
2. Метафоры

«Embargo e price cap su tutti i derivati dell'oro nero russo: due armi in un colpo solo…» («Эмбарго и потолок цен на все российский нефтепродукты: два оружия одновременно…») [Sky Tg 24: https://tg24.sky.it/economia/2023/02/07/prezzo-benzina-diesel-embargo-price-cap-petrolio-russo]. Выражение «due armi in un colpo solo» построено по той же модели, что и фразеологизм «prendere due piccioni con una fava» (‘одним выстрелом двух зайцев убить’).
3. Диалогические макроструктуры (проявляются в выборе формы вопросительного предложения)
«Petrolio, il ruolo della Russia: quanto ne produce e dove va il greggio di Mosca?» («Нефть, роль России: сколько нефти она производит и куда отправляется сырье Москвы?») [La Repubblica: https://www.repubblica.it/economia/2022/03/07/news/petrolio_il_ruolo_della_russia_quanto_ne_produce_e_dove_va_il_greggio_di_mosca-340593395/]. Автор статьи приглашает читателя к диалогу и предполагает, что в своем материале ответит на поставленный вопрос. Однако важно учитывать и манипулятивную природу ответа: он будет дан на основании информационной политики издания. 
4. Слова и выражения с семой оценки

«Nel frattempo Putin paventa una visita nel Dondass “a tempo debito”…» («Тем временем Путин грозится “в свое время” посетить Донбасс…») [Il sole 24 ore: https://www.ilsole24ore.com/art/ucraina-ultime-notizie-3-dicembre-2022-AEA1PIMC]. Несмотря на то, что в словарях для глагола «paventare» приводится значение ‘temere’ (‘бояться’), в узусе эта лексема все чаще используется в значении ‘minacciare’ (‘угрожать, грозиться’).
5. Имплицитная информация
В заголовке «La Russia è costretta a vendere il petrolio a 38 dollari al barile» («Россия вынуждена продавать нефть по цене 38 долларов за баррель») [Nova.news: https://www.agenzianova.com/news/bloomberg-la-russia-e-costretta-a-vendere-il-petrolio-a-38-dollari-al-barile/] выражена мысль, что Россию не устраивают сложившиеся обстоятельства и она соглашается на невыгодные условия (пресуппозиция предикатива «costretta» ‘вынуждена’).
Итак, наиболее частотными в итальянских интернет-СМИ являются случаи языкового манипулирования посредством подбора лексических средств, однако факты речевого воздействия отличаются разнообразием и не ограничиваются приведенными примерами.
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